
246 TEATRLIL-·j· 

Actori i Relu Poalelungi, Mihai Smarandache, George Albert Costea şi Ana 
Maria Moldovan au citit piesa Noaptea ursului de lgnacio del Moral ,  în traducerea 
Alinei Cantacuzino şi regia lui Cristian Dumitru. 

/gnacio de/ MORAL: 

"H� � � � v� d 11� 1-l­
� r �/U', � � • • •  " 

lgnacio del M oral s-a născut în anul 1 957 şi şi-a început cariera teatrală în 1 977, 
ca actor în diferite companii  şi grupuri independente, iar din 1 990 s-a dedicat exclusiv 
scrisului. A câştigat premii pentru Dias de calor (1 989), La mirada de/ hombre oscuro 
( 1993), Que no se entere nadie . . .  hasta que pasen las elecciones (2000). Textele sale au  
fost traduse în catalană, engleză, franceză, italiană, suedeză, greacă, cehă ş i  flamandă. 
lgnacio del Moral este totodată unul  d intre cei mai importanţi scenarişti de film şi  
televiziune din Spania. Colaborează frecvent cu regizorul Fernando Le6n de Aranoa, 
printre cele mai cunoscute creaţii ale lor numărându-se peliculele Barrio (1 998, 
Premiul pentru cel mai bun film spaniol) şi Los lunes al sol (2002, cinci Premii Goya, 
Marele Premiu "Concha de Oro" la Festivalul de Film de la San Sebastian ş.a). 
Din 1 998, este membru în Consiliul Director al Asociaţiei Autorilor de Teatru. 

Pentru Noaptea ursului (La noche de/ oso) a obţinut, în 2002, Premiul "Carlos 
Arniches". Piesa a fost montată un an mai târziu la Teatrul Arlequin din Madrid, în 
regia lui Ernesto Caballero. 
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Alina Cantacuzino: Unde aţi situa forma dumneavoastră de expresie drama­
turgică în contextul teatru lui  spaniol contemporan? 

lgnacio del Moral: Fac parte din generaţia autori lor care încep să se afirme 
la sfârşitul mişcării de teatru independent, la finele anilor '80. I n  anii anteriori, figura 
dramaturgului  a intrat într-un fel de "desconsiderare" şi l ipsă de prestigiu ,  autorul 
era identificat cu un gen de teatru convenţional şi vetust, erau apreciate creaţii le 
colective - care, de fapt, nu erau chiar atât de colective - montările de piese fare 
nu se bazau pe texte dramatice şi propuneri cu un puternic caracter vizual .  l nsă 
în ultimii ani ai decadei '80, ca urmare a unor ateliere de teatru (mă refer aici la 
Madrid, este unul dintre pol i i  creaţiei şi expunerii de opere de teatru, celălalt fi ind 
Barcelona, unde de altfel a avut loc un fel de renaştere a teatrului  prin autori ca 
Sergi Belbel , care a impus şi o puternică mişcare de revendicare a l imbii catalane 
în teatru, reprimate în timpul franchismului), un i i  dintre noi am coincis în credo şi 
am căpătat conştiinţa faptu lui că suntem dramaturgi şi am început să luptăm pentru 
recuperarea şi revendicarea textu lui  teatral, al textu lui  teatral de autor. Mulţi autori 
din generaţi i le anterioare nouă ne-au sprij init : Alonso de Santos, Fermin Gabai, 
Jesus Campos . . .  şi de aceea le suntem recunoscători . Ca şi ceilalţi colegi ai mei 
de generaţie (Ernesto Caballero, Paloma Pedrero, Luis Araujo, Yolanda Garcia), 
am început să lucrez ca actor, ceea ce, de altfel ,  are o mare influenţă în scriitura 
mea, având în vedere nu doar nevoia de a fi interpretat, ci şi viabil itatea practică, 
fiindcă e vorba de texte cu foarte puţine cerinţe scenografice, texte cu umor, sati­
rice, cu o pronunţată componentă socială . . .  texte care în cazul meu au şi o venă 
l i rică şi adesea chiar şi o componentă fantastică. 

A.C. :  Propria dramaturgie a influenţat activitatea dumneavoastră scenaristică 
sau procesul a fost invers? 

l .d.M. : Mai curînd invers, adică am început să scriu scenarii după multă vreme 
în care scrisesem deja texte de teatru . 

A.C.: Scrieţi pentru public? 
l .d .M. :  Absolut, cu toate că asta nu înseamnă că scriu sperând la o reacţie 

favorabilă din partea publicului larg .  Scriu pentru public în sensul că am convin­
gerea că teatrul este o artă a comunicări i şi mă simt frustrat atunci când văd că 
oamenii se plictisesc şi întorc spatele teatru lui ,  aşa cum s-a întâmplat în Spania. 
Prin urmare, caut să comunic cu spectatorul .  Vreau ca el să reacţioneze, să râdă, 
să plângă, să gândească, nu să rămână cu gura deschisă şi după zece minute să 
înceapă să se foiască în scaun şi să se u ite la ceas. Nu sunt un partizan al pro­
punerilor extrem de sofisticate, dar nici al provocări lor gratuite. Poate de aceea 
recurg la umor, la dramă, la sentimental ism ca vehicule de legătură cu spectatoru l .  
Sub acest aspect, sunt un dramaturg destul de conservator cu privire la forme. 

A.C. :  Sunteţi dispus la compromisuri de dragul succesului? 
l .d .M. :  Conceptul de succes e foarte alunecos: există forme de succes care 

reprezintă un fel de eşec intim .  Eu am scris scenarii de televiziune care nu mi-au 
plăcut foarte mult şi totuşi au avut succes, însă acest lucru nu mi-a produs o 
mare plăcere. Şi ,  d impotrivă, am avut eşecuri care pentru au mine au fost, de 
fapt, un succes, fi indcă reuşisem să vorbesc despre ceea ce îmi propusesem: 
pentru mine succesul înseamnă ca opera mea să fi reuşit să comunice ceea ce 
voiam să comunice unu i  număr rezonabil de spectatori (un teatru gol ,  este, 
evident, un eşec, întotdeauna, fi indcă fenomenul de comunicare nu se produce). 
Eu nu  am cunoscut ceea ce se numeşte un  succes nebun în teatru , n ici nu  mi-I 
doresc (am avut parte de oarecare succes la TV sau în fi lm) ,  dar îmi place,  şi 
asta urmăresc şi, în general , obţin ,  să văd publ icul ,  în sală, mult sau puţin ,  
participând, cu emoţie, la spectacol .  



A.C. :  Care este relaţia cu regizorii care vă montează piesele sau vă transpun 
pe peliculă scenariile? Le permiteti intervenţii majore? _ 

l .d.M.: Cazul regizorului de fi lm este diferit de cel al celui de teatru . I n  fi lm, 
scriu scenariile pentru regizor şi împreună cu regizoru l ,  aşa încât relaţi i le sunt unele 
de colaborare,_eu având foarte l impede în minte că scenariul pe care îl scriu va fi 
al regizorulu i .  I n  teatru, regizorul apare aproape întotdeauna (uneori am scris şi 
cum am povestit mai sus) atunci când textul este gata şi, din momentul acela, ceea 
ce trebuie să obţin e ca lectura pe care el o face să fie compatibilă cu propunerea 
mea. Aici lucrurile se pot întâmpla în moduri d iferite. Eu,  în general ,  am avut noroc, 
dar uneori am avut parte şi de regizori care m-au decepţionat. 

A.C.: Cum ÎŞi poate face loc un dramaturg tânăr Într-o mişcare teatrală atât 
de amplă precum cea spaniolă? 

l .d .M. :  Cred că, aşa cum se întâmplă lucruri le în prezent, dramaturgul trebuie 
să găsească un regizor cu care să aibă afinităţi şi cu care să lucreze cât mai des 
posibi l ,  fi indcă în astfel de momente nu autorul determină gradul de succes al unui 
spectacol ,  ci  regizorul ,  iar în cazul teatrulu i  comercial ,  actori i .  Sunt foarte puţini 
acei autori dramatici care prin ei înşişi constituie un nume de succes, iar cei care 
au reuşit să capete acest statut au făcut-o pentru că la începuturi le lor au lucrat 
cu regizori de prestigiu care le-au impulsionat cariera. Dacă vrei să obţii o voce a 
ta în teatru , trebuie să lucrezi la asta din interior, expunându-te, fără frica de a-ţi 
face cunoscut punctul de vedere atunci când spui o poveste . . .  fiecare caz e unic 
şi singular, prin urmare. Apoi ,  există premii le, care uneori folosesc pentru a te face 
cunoscut, deşi acest lucru se întâmplă destul de rar: există autori foarte premiati 
ale căror piese nu au fost puse n iciodată în scenă. ' 

A.C. :  Aveţi eroi care vă reprezintă? Ce vor ei de la lume şi viaţă? 
l .d.M.: N-aş putea să vă răspund la această întrebare. Eu nu lucrez cu eroi, 

ci cu personaje care au probleme atunci când trebuie să-şi găsească un drum în 
viaţă. Cred că, în ultimă instanţă, căutarea unui loc pe lume, căutarea afecţiuni i ,  
nevoia de a avea o identitate a ta reprezintă motorul tuturor acţiun ilor noastre: 
ambiţi i le, ideile, eroismul, în u ltimă instanţă, sunt drumuri pe care le urmăm în 
căutarea respectului de sine prin obţinerea respectulu i  celorlalţi . Cred că acest 
lucru străbate toate piesele mele. 

A.C.: Ce este şi ce vrea să fie Asociaţia Autorilor de Teatru? E un organism viu? 
l .d .M. :  Asociatia autorilor de Teatru (MT) apare ca o încercare de a grupa 

autorii pentru a le face auzită vocea şi simtită prezenţa la toate ni�elurile oficiale 
de decizie, pe de o parte, şi în întreaga societate, pe de altă parte. In practică, nu 
este un organism foarte operativ, dat fiind că prin definiţie sunt admişi în el toţi cei 
care scriu teatru, fără alte cerinţe decât acelea de a fi fost premiat şi/sau pus în 
scenă sau publicat măcar cu un text dramatic. Asta face ca numărul de membri să 
fie foarte mare (aproape 300) şi foarte puţin activ, cu interese şi obiective care în 
realitate au foarte puţin de-a face unele cu altele. Asociaţia se confruntă cu nume­
roase contradicţi i ,  pe care e foarte complicat să le enumăr acum, dar sub atenta 
şi eficienta conducere a lu i  Jesus Campos se organizează activităţi formative şi 
informative, ba chiar am ajuns să ne facem vocea auzită în foruri de decizie. 
Da, se poaţe spune ca Asociaţia este un organism viu . . .  deşi, nu foarte . . .  

A.C. :  In ce măsură guvernul sprijină autorii dramatici? 
l .d.M.: Politicile de sprij in sunt dedicate mai ales companii lor de teatru şi 

proiectelor profesionale. Dacă într-un astfel de proiect este inclusă punerea în 
scenă a unui text de un autor spaniol încă în viaţă, atunci sunt mai multe şanse să 
fie sprij in it; pe de altă parte, cum prin autor spaniol în viaţă se poate înţelege orice 
(orice dramaturgie sau propunere pe care o poate formula un regizor), în final nu 
putem spune că dramaturgul este cel care primeşte sprijin direct. Există ajutoare 
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pentru scriitura de texte dramatice, dar este destul de curios, fi indcă în cazul spri­
j inului acordat pentru scrierea de scenarii de obicei se plăteşte de două ori mai 
mult decât pentru scrierea de texte dramatice, de parcă să scrii un scenariu de fi lm 
ar fi mai greu sau mai costisitor decât să scrii unul de teatru . 

A.C.:  E greu de găsit săli dispuse să găzduiască creaţiile unor autori dramatici 
tineri? 

l .d .M. :  Cum spuneam şi mai devreme, nu autorul este cel care deschide drum 
unui piese, ci compania de teatru sau regizorul .  De aceea, este foarte important 
să poţi lucra cu un director cu care să empatizezi . Sunt toate putini dramaturgi al 
căror nume să impună la acest nivel .  ' 

A.C.:  Dumneavoastră v-a fost uşor să găsiti teatre dispuse să vă monteze 
piesele? 

' 

l .d.M.: Continuând ce spuneam mai sus, lupta mea nu a constat Îfl a găsi o sală 
de teatru , ci în a găsi un regizor interesat să pună în scenă textul .  In prezent am 
ajuns să fiu citit, ba chiar să mi se ceară texte destul de frecvent. Primesc cereri de 
texte dramatice de la diferite instituţii de spectacol, deci nu mă pot plânge. Dar aş 
vrea să fie clar că am câştigat foarte puţini bani din teatru , din textele dramatice. 

A.C.: Ce relaţie aveţi cu actorii? Aţi scris vreodată o piesă pentru un anume 
actor? 

l .d.M.: Da, la început am scris câteva piese pentru două prietene, actriţe, care 
aveau o trupă de teatru . Relaţia mea cu actorul variază, dar cred că mai curând 
trebuie ca autorul şi regizorul să se înţeleagă foarte bine, fiindcă regizorul este cel 
care trece d incolo de autor şi dialoghează cu actorii (nu vorbesc despre zona 
personală, nimic nu te împiedică să fii prieten cu actori i) ,  dar, în plan profesional ,  
atunci când intervine ş i  autorul ,  rişti să apară neînţelegeri şi disfuncţionalităţi . 

A.C.:  L_a ce proiecte lucraţi acum? 
l .d.M.: In prezent lucrez la un scenariu pe un text de Benito Perez Gald6s, care 

mi-a fost cerut, text pe care îl scriu în colaborare cu Veronica Fernandez, cu care, 
de altfel, am mai lucrat la câteva piese la Centrul Dramatic Naţional în 2007. Am şi 
un proiect dramatic propriu nou, despre care nu pot să vorbesc încă. Sunt în dialog 
cu un regizor care vrea să monteze o altă piesă de-a mea, Zona catastrofică şi 
lucrez la un scenariu de fi lm cu Fernando Leon de Aranoa, pentru un producător 
anglo-saxon şi cu Benito Zambrano pentru un fi lm care va începe să fie turnat anul 
acesta în aprilie, pe un scenariu de-al meu, care vorbeşte despre călători ile oarecum 
imaginare ale unui Lope de Vega foarte tânăr. 

A.C.:  Se poate trăi din teatru? 
l .d.M.: Destul de greu, deşi există autori care au obţinut succes comercial şi 

beneficiază de încasări d in drepturi de autor. Trebuie să ţinem cont că în Spania 
autorul primeşte 1 O % brut din încasări globale ale unei piese, deci dacă este vorba 
de o piesă cu succes la public şi de casă, atunci încasările directe ale autorului 
pot fi foarte mari . Ultimul exemplar din specia autorilor care îşi câştigă existenţa 
din teatru este Jordi Galceran, ale cărui piese se joacă şi în afara Spaniei. Uni i 
autorii au propria companie de teatru, căreia îi dedică tot timpul. De asemenea, 
sunt şi autorii-actori , cum ar fi Ernesto Caballero sau Jesus Campos, sau Carles 
Alberola, sau Angelica Liddel. Ernesto regizează şi alte texte . Să nu uităm nici 
autorii care se mişcă în circuite mai modeste din punct de vedere economic, cei 
care sunt invitati să conducă ateliere de teatru sau să tină conferinte sau autorii 
care lucrează şi în teatru şi în audiovizual , gen din care fac şi eu parte. Există şi 
categoria celor care, pe lângă dramaturgie, se ocupă de cu totul altceva - majori­
tatea de altfel - precum şi alte cazuri care se situează undeva între toate cele 
enumerate până acum. 
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